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Domový audio telefón hands-free slúži ako koncové 
zariadenie na komunikáciu s vonkajšími stanicami 
ABB-Welcome.
Podrobné informácie získate prostredníctvom prepojenia 
v kapitole „Servis“ alebo načítaním QR kódov (na to je 
potrebný prístroj s príslušným softvérom).
Podrobné informace najdete v on-line katalogu na 
www.domovnitelefonyabb.cz

●

●

●

Domovní telefon hands-free slouží jako koncové 
zařízení pro komunikaci s tlačítkovými tably  
ABB-Welcome.
Podrobné uživatelské informace získáte na adrese  
uvedené v kapitole „Servis“ nebo naskenováním QR kódů
(je vyžadováno zařízení s příslušným softwarem).
Podrobné informace najdete v on-line katalogu na 
    www.domovnitelefonyabb.cz
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●  Le parlophone sert de terminal pour la communication 
    avec les stations externes ABB-Welcome.

●  Une notice d'utilisation est disponible via le lien dans le 
    chapitre "Service" ou en scannant le QR code (avec un 
    appareil équipé d'un logiciel adapté).

●  
    comunicazione con le stazioni esterne ABB-Welcome.

La stazione audio interna funge da terminale per la 

●  Il manuale utente dettagliato è disponibile sul sito nel 
    capitolo “Service" o utilizzando il QR code (necessario 
    software per la lettura)

●  Audiosisäasemaa käytetään ABB-Welcome-ulkoasemien 
    kanssa tapahtuvan kommunikoinnin päätelaitteena.

●  Yksityiskohtainen käyttöohje saatavilla skannaamalla 
    oheinen QR-koodi sitä tukevalla laitteella.

●  Käyttöohje on ladattavissa osoitteesta:
    
    Muut yhteydenotot:
    
    Puhelinvaihde 010 22 11

www.abb.fi/asennustuotteet

customerservice.wa@fi.abb.com

●  
    оконечным прибором для обмена данными с 
    внешними вызывными станциями ABB-Welcome.

Внутреннее абонентское устройство аудио является 

Technical dataEN Données techniques Dati tecnici Tekniset tiedot

Température de fonctionnement Temperatura di esercizio Käyttölämpötila

Bornes à un conducteur Morsetti trefolo singolo Yksijohtimiset liittimet

FR IT FI

Datos técnicosES Dados técnicos Технические характеристикиPT CZ SK RUTechnické údaje Technické parametre

Type de protection Classe di protezione Kotelointiluokka

●  Wewnętrzna stacja audio ze słuchawkami stanowi 
    urządzenie końcowe służące do komunikacji z 
    zewnętrznymi stacjami ABB-Welcome.

●  Szczegółowy podręcznik użytkownika można znaleźć 
    za pomocą linku w rozdziale „Obsługa” lub skanując 
    kody QR (niezbędne jest urządzenie z odpowiednim 
    oprogramowaniem).Wewnętrzna stacja audio

PL

Temperatura robocza

Zaciski do przewodów jednodrutowych

Stopień ochrony

Dane techniczne

 

83210-AP-xxx-500

 

 -10 °C .. +55 °C

 IP 30

 20 V DC ... 30 V DC

 -10 °C .. +55 °C

 IP 30

 20 V DC ... 30 V DC

 20 V DC ... 30 V DC

Рабочая температура

Клеммы однопроводные

Driftstemperatur

Klemmer, entrådet leder

Beskyttelsesklasse

Domovní telefon hands-free

Domový audio telefón hands-free

 Svorky pro tuhý vodič

 Svorky pro slaněný vodič

 Napětí sběrnice

 Provozní teplota

 S tupeň krytí

 Napätie zbernice

 Prevádzková teplota

 Krytie

 Svorky pre vodič

 Svorky pre lankový vodič

Степень защиты

Клеммы тонкопроволочные

Напряжение на шине

Bornes à conducteur de faible section

Tension commune

Morsetti multitrefolo

Tensione del bus

NO

Innvendig stasjon audioNO

Hienojohtimiset liittimet

Väyläjännite

This device complies with Part 15 of the FCC 
Rules.  Operation is subject to the following 
two conditions:  (1) this device may not cause 
harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including 
interference that may cause undesired 
operation.

Zaciski do przewodów cienkodrutowych

Napięcie magistrali

●  Innendørsstasjonen audio fungerer som sluttapparat for 
    kommunikasjonen med ABB-Welcome utendørsstasjoner.

●  Utførlig brukerinformasjon finner du under koblingen i 
    kapitlet "Service" eller ved å skanne QR-koden (apparat 
    med egnet programvare er påkrevet).

NO Tekniske data

Bus-spenning

Klemmer, fintrådet leder

●  Подробное руководство пользователя доступно по 

    ссылке в разделе «Услуги» или путем сканирования 

    QR-кодов (требуется устройство с соответствующим 

    программным обеспечением).

Audiosisäasemaa käytetään ABB-Welcome-ulkoasemien 
    kanssa tapahtuvan kommunikoinnin päätelaitteena.
●  

●  Detaljerad information fås genom att scanna QR-koden.

●  www. installationsprodukter.se

 Manual do usuário detalhado está disponível através de 
    um link no capítulo "Serviço" ouPela leitura dos códigos
   QR (dispositivo com software correspondente é necessário).

●  www.abb.pt

● 

● Detailed user manual is available via the link in chapter
    "Service" or by scanning the QR codes (device with 
   corresponding software is required).

 Manual para usuario detallado es disponible por el enlace 
    en el capítulo de "Servicio" o por escañar el código QR 
    (dispositivo con software correspondiente es requerido). 

●  www.abb.es

● 

Teknisk information

Drifttemperatur

Kapslingsklass

Entrådiga klämmor

Fintrådiga klämmor

SE

Busspäning

Platine de rue:
Configurez l'adresse de la platine de rue (1 à 9) avec le 

potentiomètre "1".
Ecran tactile :
L'adresse de la platine de rue par défaut (1 à 9) doit être 

paramétrée grâce aux potentiomètres "2".

Les potentiomètres "3" (dixaines et unités) servent à 
configurer l'adresse du moniteur. Les centaines peuvent 
être modifiées dans le menu du système.

AddressingEN Adressage Programmazione Osoitteet AdresseringFR IT FI SE

DireccionamientoES Endereçamento Nastavení adres AdresovaniePT CZ SK

For outdoor stations:

With the selector switch 1 set the address of
the outdoor station (1 to 9).
For indoor stations:

With the left selector switch 2 set the address of the 
default outdoor station (1 to 9). 

Then use the other two selector switches 3 to set the 
address (tens and units digits e.g. 01) of the indoor station. 
Hundreds digits can be set when entering system menu.

Impostazioni per il posto esterno:

tramite lo switch 1 impostare l'indirizzo del posto esterno 
(da 1 a 9).
Impostazioni posto interno:
Con il selettore a sinistra impostare l'inidirzzo del posto 
esterno principale ( da 1 a 9).
Usare gli altri due selettori per impostare l'indirizzo (decine e 
unità) del posto interno. Il valore delle centinaia può essere 
inserito tramite menù impostazioni.

Ulkoyksikkö: 

1 Valitse haluttu osoite 1:stä 9.ään.
Sisäyksikkö: 

Vasemmanpuoleisella kiertokytkimellä 2 valitse halutun 
ulkoyksikön osoite 1:stä 9:ään. Seuraavilla kahdella 

kiertokytkimellä 3 aseta haluttu osoite (kymmenet ja ykköset 
esim 01) sisäyksikölle. Sadat voit asettaa järjestelmän 
kosketusnäytön kautta järjestelmäasetukset valikosta.

Utomhusenhet: 

Ställ in adressen från 1-9.
Inomhusstation: 

Med väljaren till vänster 2 installeras den standarde 
utomhusstationens adress (från 1 till 9). 

Använd sedan de andra två väljarna 3 för att ställa in 
adressen för inomhusenheten (tio- och ental, ex 01). Gå 
via system menyn för att installera hundratal.

Para a estação exterior:

Com o seletor em 1 definir o endereço da estação no 
exterior (1 a 9).
Para estação interna:

Com o interruptor seletor 2 à esquerda, o endereço da 
estação externa pode ser configurado (1 a 9). 

Em seguida, usar os outros dois selectores 3 para definir o 
endereço (dígitos das dezenas e unidades, por exemplo, 01) 
da estação interna. Centenas dígitos podem ser definidos no 
menu do sistema. 

Para la placa de calle:

Indicar en el selector 1 la dirección de la placa de calle 
(1 a 9).
Para el monitor:

Indicar en el selector 2 de la izquierda la dirección de la 
placa de calle (1 a 9).

Indicar en los otros dos selectores 3 la dirección del monitor 
(decenas y unidades, por ejemplo, 01). Las centenas pueden 
ser introducidas entrando en la configuración del monitor.

Pri vonkajších staniciach: 

pomocou  prepínača 1 nastavte adresu vonkajšej stanice
 (1 až 9).
Pri vnútorných staniciach: 
pomocou ľavého prepínača 2 nastavte adresu východzieho 

tlačidlového tabla (1 až 9). Potom použite ďalšie 2 prepínače 

3 pre nastavenie adresy (desiatky a jednotky, napr. 01). 
Hodnota stoviek sa nastavuje v systémovom menu.

U tlačítkových tebel: 

Pomocí přepínače 1 nastavte adresu tlačítkového tabla 
(1 až 9).
U vnitřních stanic: 

pomocí levého přepínače 2 nastavte adresu defaultního 
tlačítkového tabla (1 až 9). Poté použijte další 2 přepínače

3 pro nastavení adresy (desítky a jednotky, např. 01). 
Hodnota stovek se nastavuje v systémovém menu.

NO Adressering

På utendørsstasjoner:
Still inn adressen for utendørsstasjonen med valgbryter 

1 (1 til 9).

På innendørsstasjoner:

Med venstre valgbryter 2 velges adressen til 
utedørsstasjonen ( 1 til 9) 

Deretter benyttes de to andre valgbryterne 3 til å lage 
adressen (tier- og ener-plasser, f.eks. 01) til 
innendørsstasjonen.
Hundrer- plassen kan velges når man går inn 
systeminnstillingene.

АдресацияRU

Для станции вызва: 

С помощью переключателя 1 установите адрес станции 
вызова (от 1 до 9)

Для абонентского устройства: 

С помощью левого позиционного переключателя 2 
установите адрес по умолчанию для станции вызова 
(от 1 до 9)
Далее используйте остальные три позиционных 

переключателя 3 для установки (сотен, десятков и единиц 
например 001) для адреса абонентского устройства. 

PL Adresowanie 

Do stacji zewnętrznej: 

Przełącznik 1 służy do ustawiania adresu stacji 
zewnętrznej (od 1 do 9). 
Do stacji wewnętrznej: 

Lewy przełącznik wybierakowy 2 służy do ustawiania 
adresu domyślnej stacji zewnętrznej (od 1 do 9). 
Następnie należy użyć pozostałych dwóch pozostałych 

przełączników wybierakowych 3, aby ustawić adres 
(cyfry dziesiątek i jedności np. 01) stacji wewnętrznej. 
Cyfry setek można ustawić wchodząc do menu 
systemowego.

QR code

Innerstation Audio

SettingEN Paramètres Impostazioni Asetukset InställningarFR IT FI SE

AjustesES Ajustes НастройкаPT CZ SK RU

Station 
Selector switch to set the address of default 
outdoor station.

1

X10 X1 
Selector switches to set the address (tens and 
units digits) of the indoor station.
Setting hundreds digits need to enter system menu.

2

Master /Slave function
Only one indoor station in each apartment must 
be set as "Master" (Switch should be  set as
'M/S on'). All additional indoor stations  in the 
same apartment must be set as "Slave" (Switch
should be set as 'M/S off').

3

Terminal resistor
In video installations or mixed audio and video 
installations, the Switch must be set as 'RC on' 
on the last device of the line.

4

a   b = Bus connection5
= Door bell connection

Station 
Paramétrage de l'adresse de la platine de rue 
principale

Station 
Selettori impostazione posto esterno principale

Station 
Kiertokytkin ulkoyksikön osoitteen asettamiseksi 1 - 9.

Station 
Välarbrytare för att ställa adressen för standard 
utomhusstationen.

1 1 1 1

X10 X1 
Potentiomètres pour configurer l'adresse (dixaines 
et unités) du moniteur. Les centaines peuvent être 
modifiées dans le menu du système.

X10 X1 
Selettori switch per impostazione indirizzo posto 
interno (decine e unità). Il valore delle centianaia 
può essere inserito tramire menù impostazioni.

X10 X1 
Kahdella kiertokytkimellä aseta haluttu osoite 
(kymmenet ja ykköset) sisäyksikölle.
Sadat aseta järjestelmän kosketusnäytön kautta 
järjestelmäasetukset valikosta.

X10 X1 
Strömbrytare för att ställa in adressen (tio- och 
ental) för inomhusenheten.
Gå via system menyn för att installera hundratal.

2 2 2 2

Fonction Maître / Esclave
Dans chaque logement, un seul moniteur doit être 
paramétré comme maître "Master" : M/S on.
Toutes les autres interfaces guardien du bâtiment  
doivent être paramétrées en esclave " Slave" : 
M/S off.

Funzione Master/Slave
Solo un posto interno nello stesso appartamento può 
essere impostato come Master (Jumper su "M/S on")
Tutti gli altri posti interni devono essere impostati come 
Slave (Jumper su "M/S off")

Master /Slave toiminto
Vain yksi sisäyksikkö kussakin osoitteessa on "Master"
(Jumpperi pitää olla 'M/S on').
Muissa yksiköissä samassa osoitteessa pitää olla 
"Slave" (Jumpperi pitää olla 'M/S off').

Master /Slave funktion
En station i varje lägenhet måste ställas in som 
"Master" (Bygel bör valde att "M / S")
Alla ytterligare inomhus stationer i samma lägenhet 
måste ställas in som "Slave" (Jumper bör valde att 
"M / S off")

3 3 3 3

Résistance terminale
Dans le cas d'installations vidéo, ou d'installations 
mixtes (audio/vidéo), le cavalier doit être en position 
"RC on" sur l'appareil en bout de ligne. 

Resistenza terminale
Negli impianti video o misti audio/video il jumper deve 
essere inserito in posizione "RC on" in tutti i dispostivi 
che concludono la linea. (per maggiori dettagli vedi 
manuale)

Päätevastus
Video- ja yhdistetyissä video/audioasennuksissa 
jumpperi pitää olla 'RC on' linjan viimeisessä 
laitteessa.

Terminator
I video och kombinerade video / audio installationen 
måste bygeln vara "RC on" på enheten som är sist 
I linjen.

4 4 4 4

a   b = Branchement du bus a   b = Connessione Bus a   b = Väyläliittimet a   b = Busskopplare5 5 5 5
= Branchement sonnette de palier = Connessione campanello di piano = Kerroskellon liitäntä = Våningsdörrsamtals kopplare

Nastavení Nastevenie

Station 
Selector para indicar la dirección de la placa de calle.1

X10 X1 
Selectores para indicar la dirección del monitor 
(decenas y unidades).
Las centenas pueden ser introducidas entrando en la 
configuración del monitor.

2

Función Master /Slave (Maestro/Esclavo)
Solo uno de los teléfonos o monitores puede 
configurarse como maestro en una misma vivienda 
(el selector deberá posicionarse como 'M/S on').
El resto de teléfonos y/o monitores de la misma 
vivienda deberán configurarse como esclavos (el 
selector deberá posicionarse como 'M/S off').

3

Resistencia de terminación
En instalaciones de video o mixtas de audio y video, 
el selector deberá posicionarse como 'RC on' en el 
último equipo de la línea.

4

a   b = conexión al bus5
= Conexión del timbre de la puerta

Station 
Selecionar o interruptor para justar o endereço por 
defeito da estação interior.     

Station 
Přepínač pro nastavení adresy defaultního 
tlačítkového tabla.

Station 
Prepínač pre nastavenie adresy primárneho 
tlačidlového tabla

Station 

Позиционный переключатель для указания адреса 

станции вызова по умолчанию.

1 1 1 1

X10 X1 
Interruptor seletor para definir o endereço (dígitos 
das dezenas e unidades) da estação interna.
Para a configuração dos dígitos das centenas precisa 
entrar no menu de sistema.

X10 X1 
Přepínače pro nastavení adresy (desítky a jednotky) 
vnitřní stanice.
Pro nastavení stovek je nutno vstoupit do menu pro 
nastavení systému.

X10 X1 
Prepínače pre nastavenie adresy (desiatky a jednotky) 
vnútornej stanice.
Pre nastavenie stoviek je nutné vstúpiť do menu pre 
nastavenie systému.

X10 X1 

Позиционные переключатели для задания адреса 

абонентской станции (цифры разряда десятков и 

единиц). Для задания цифр сотен необходимо 

войти в системное меню.

2 2 2 2

Função Master / Slave
Apenas uma estação de interior em cada apartamento 
deve ser definido como "" Master "" (Jumper deve ser 
definido como "M / S ON ‘).
Todas as estações de interiores adicionais no mesmo 
apartamento deve ser definido como "" Slave "
"(Jumper deve ser definido como "M / S off ')."

Funkce Master /Slave
Pouze jedna vnitřní stanice v každém bytě musí být 
nastavena jako "Master" (Jumper  'M/S v poloze ON').
Všechny ostatní stanice v témže bytě musí být 
nastaveny jako "Slave" (Jumper 'M/S v poloze OFF').

Funkcia Master / Slave
Iba jedna vnútorná stanica v každom byte môže byť 
nastavená ako "Master" (Jumper M/S v polohe ON).
Všetky ostatné stanice v rovnakom byte musia byť 
nastavené ako "Slave" (Jumper M/S v polohe OFF).

Функция главного/подчиненного устройства

Только одно абонентское устройство в каждой 

квартире должно быть установлено как «Главное» 

(перемычка должна быть установлена как «M/S on»)
Все дополнительные абонентские устройства в той 
же квартире должны быть установлены как 
«Подчиненное» (перемычка должна быть 
установлена как «M/S off»).

3 3 3 3

Resistência  Terminal
Em instalações de vídeo e instalações de áudio e 
vídeo mistos, o Jumper deve ser definido como "RC 
on 'no último dispositivo da linha.

Zakončovací odpor
U videoinstalací nebo kombinovaných audio- a 
videoinstalací musí být koncový odpor aktivován na 
posledním zařízení ve větvi „ON“.

Zakončovací odpor
Pri videoinštaláciách alebo zmiešaných audio- a 
videoinštaláciách musí byť koncový odpor na 
poslednom zariadení vetvy aktivovaný v polohe „ON“.

Оконечный резистор

В видео системе или смешанной аудио и видео, 

перемычка должна быть установлена как «RC on» 
на последнем устройстве в ответвлении линии.

4 4 4 4

a   b = conexão de Bus a   b = svorky pro připojení sběrnice a   b = svorky pre pripojenie zbernice a   b = Подключение шины5 5 5 5
= Conexão da campainha de porta = svorky pro připojení patrového tlačítka = svorky pre pripojenie poschodového tlačidla = Подключение звонковой кнопки

NO Innstilling

Station 
Valgbryter til å sette adresse for standard 
utendørsstasjon.

1

X10 X1 
Valgbrytere til å velge adressen (tier- og ener-
plasser) til innendørsstasjonen.
Hundrer- plassen kan velges når man går inn 
systeminnstillingene.

2

Master /Slave funksjon
Bare én innendørs stasjon i hver leilighet kan være 
angitt som "Master" (lask på 'M / S' settes i stilling 
'on')   
Benyttes flere innendørs stasjoner i samme leilighet 
må disse være angitt som "Slave" (lask på 'M / S' 
settes i stilling 'off')  

3

Terminal motstand
I video eller blandet video og audio innstallasjoner, 
må lask på 'RC' settes i stilling 'on' på den siste 
enheten på linjen.

4

a   b = Bus tillkoblling5
= Ringeklokke tilkobling

UstawieniePL

Station 
Przełącznik wybierakowy do ustawiania adresu 
domyślnej stacji zewnętrznej.

1

X10 X1 
Przełączniki wybierakowe do ustawiania adresu 
(cyfry dziesiątek i jedności) stacji wewnętrznej.
W celu ustawienia cyfr setek należy przejść do 
menu systemowego.

2

Funkcja urządzenia nadrzędnego/podrzędnego
Tylko jedną stację wewnętrzną w każdym mieszkaniu 
należy ustawić jako urządzenie nadrzędne (przełącznik 
należy ustawić w położeniu „M/S on”).
Wszystkie dodatkowe stacje wewnętrzne w tym samym 
mieszkaniu należy ustawić jako urządzenia podrzędne 
(przełącznik należy ustawić w położeniu „M/S off”).

3

Rezystor końcowy
W instalacjach wideo lub w kombinowanych 
instalacjach audio/wideo przełącznik należy ustawić 
w położeniu „RC on” (RC wł.) w ostatnim urządzeniu 
linii.

4

5 a   b = podłączenie magistrali

= podłączenie dzwonka przy drzwiach

5

1

2

4

3

1- 9

  14 °F - 131 °F 

2 2
2 x 0,28 mm  – 2 x  mm0,75

2 2
2 x 0,28 mm  – 2 x  mm0,75

2 22 x 0,28 mm  – 2 x  mm0,75 2 22 x 0,28 MM  – 2 x  MM0,75
2 22 x 0,28 mm  – 2 x  mm0,75 2 22 x 0,28 mm  – 2 x  mm0,75

Sevice

For European Union countries, please contact:
ABB S.p.A. - Viale dell'Industria 18, 20010 Vittuone (MI), Italy

For Non-EU countries, please contact:
ABB Genway Xiamen Electrical Equipment CO., LTD.
No.7 Fangshan South Road, Xiang An, Xiamen, Fujian 361000, China

http://new.abb.com/low-voltage/products/residential-products/door-communication

Un contact direct ou indirect avec des pièces sous tension 
entraîne un passage de courant dangereux dans le corps. 
Celui-ci risque d'entraîner un choc électrique, des brûlures 
ou la mort. 
– Déconnectez la tension secteur avant tout montage et 
   démontage ! 
– Faites réaliser toute intervention sur l'alimentation électrique 
   en 110-240 V uniquement par un personnel spécialisé ! 

Il contatto diretto o indiretto con parti attraversate da corrente 
elettrica provoca pericolosi flussi di corrente attraverso il 
corpo. 
Le conseguenze possono essere folgorazione, ustioni o morte. 
– Prima del montaggio o dello smontaggio scollegare la 
   tensione di rete! 
– Affidare gli interventi sulla rete elettrica a 110-240 V 
   esclusivamente a personale specializzato.

Suora tai epäsuora koskeminen jännitettä johtaviin osiin 
aiheuttaa jännitteen vaarallisen virtauksen kehon läpi. 
Seurauksena voi olla sähköshokki, palovammoja tai kuolema. 
– Verkkojännite on katkaistava ennen asennusta/purkamista! 
– 110-240 voltin verkkoon kohdistuvia töitä saavat suorittaa 
   vain valtuutetut ammattihenkilöt.

Direkt eller indirekt kontakt med spänningsförande delar 
leder till farlig genomströmning i kroppen. Följden kan bli 
elchock, brännskador eller död. 
– Före montering och demontering ska nätspänningen 
   frikopplas! 
– Arbeten på 110-240 V-nätet får endast utföras av fackmän.

En caso de entrar en contacto, directa o indirectamente, con 
componentes por los que circule una corriente eléctrica, se 
puede sufrir una descarga eléctrica peligrosa, cuyo resultado 
puede ser choque eléctrico, quemaduras o, incluso, la muerte.
– ¡Desconecte la tensión de red antes de proceder al montaje 
   o desmontaje! 
– Encargue los trabajos en la red eléctrica de 110-240 V solo 
   al personal técnico competente.

No caso de contacto direto ou indireto com peças condutoras 
de tensão, há uma perigosa passagem de corrente pelo corpo. 
As consequências podem ser o choque elétrico, queimaduras 
ou a morte. 
– Antes da montagem e da desmontagem, desligar a tensão 
   da rede! 
– Somente o pessoal especializado deve executar os 
   trabalhos na rede 110-240 V.

При прямом или косвенном контакте с токоведущими 
деталями происходит опасное протекание тока через тело 
человека. 
Последствиями этого могут быть электрический шок, 
ожоги или смерть. 
– Перед монтажом и демонтажом оборудования 
   отключите питание! 
– Работы в сети с напряжением110-240 В должны 
   производиться только специалистами по 
   электрооборудованию!

WARNINGEN AVERTISSEMENT AVVERTIMENTO VAROITUS VARNINGFR IT FI SE

ADVERTENCIAES ATENÇÃOPT ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕCZ SK RU

Při přímém nebo nepřímém kontaktu s díly pod napětím 
dochází k nebezpečnému průchodu proudu tělem. 
Následkem může být elektrický šok, popáleniny nebo smrt. 
– Před montáží a demontáží odpojte síťové napětí! 
– Práce na síti s napětím 110-240 V nechte provádět 
   odborným personálem.

Pri priamom alebo nepriamom kontakte s časťami pod 
napätím dôjde k nebezpečnému prechodu prúdu telom. 
Následkom môže byť elektrický šok, popálenie alebo smrť. 
– Pred montážou a demontážou odpojte sieťové napätie! 
– Práce na sieti s napätím 110-240 V nechajte vykonávať 
   odborným personálom.

NEBEZPEČÍ NEBEZPEČENSTVO

OSTRZEŻENIEPL

Bezpośredni lub pośredni kontakt z częściami pod napięciem 
prowadzi do niebezpiecznego przepływu prądu elektrycznego 
przez organizm. 
Może to spowodować porażenie prądem, poparzenia lub 
śmierć. 
– Przed montażem i demontażem należy odłączyć napięcie 
   sieciowe! 
– Prace przy sieci 110-240 V mogą wykonywać wyłącznie 
   specjaliści!

Dangerous currents flow through the body when coming into 
direct or indirect contact with live components. 
This can result in electric shock, burns or even death. 
– Disconnect the mains power supply prior to installation 
   and/or disassembly! 
– Permit work on the 110-240 V supply system to be 
   performed only by specialist staff.

 

 

ADVARSELNO

Ved direkte eller indirekte kontakt med spenningsførende 
deler, går farlig strøm gjennom kroppen. 
Følgen kan være elektrisk støt, forbrenning eller dødsfall. 
– Koble fra nettspenningen før montering og demontering!
– Arbeid på 110-240 V-nettet må bare utføres av 
fagpersonale.
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OperationEN KäyttöFR IT FI SE PL

ES OperaçãoPT CZ SK RUObsluha Prevádzka systému BetjeningNO

Fonctionnement Funzionamento Användning  Działanie

Funcionamiento Принцип действия и назначение
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Bouton d'appel
2A  Appuyez sur cette touche pour prendre un appel 
       et pour raccrocher.
2B  En veille, cette touche permet d'avoir accès à la 
    caméra de la platine de rue par défaut.

Pulsante di comunicazione
2A  Alla ricezione di una chiamata premere il pulsante 
   entro 30 sec. per attivare la comunicazione, 
     premere ancora per terminare.
2B In modalità standby, premere il pulsante per entrare 
   in comunicazione con il posto esterno principale

Puheyhteys näppäin
2A  Paina tästä näppäimestä aloittaaksesi puhelun 30 
   sekunnin kuluessa ensimmäisestä soitosta. Lopeta 
   puhelu painamalla näppäintä uudestaan.
2B Muulloinkin painamalla tästä voit avata video- ja 
   puheyhteyden oletuksena olevaan ulkoyksikköön.

Kommunikations knapp
2A Vid inkommande samtal, tryck in den här knappen för 
   att aktivera. Tryck igen för att avsluta samtalet.
2B I viloläge: tryck in den här knappen för att göra en 
   manuell samtal till standard utomhus station.

Przycisk komunikacji
2A Gdy ktoś dzwoni, należy w ciągu 30 sekund 
     nacisnąć ten przycisk, aby rozpocząć połączenie. 
     Aby zakończyć połączenie, należy ponownie 
     nacisnąć przycisk.
2B Naciśnięcie tego przycisku w trybie oczekiwania 
     umożliwia wykonanie ręcznego połączenia ze 
     stacją zewnętrzną.

Comunication button
2A  While a call is coming, press this button to activate 
    the communication within 30 seconds and press 
    again to end the call.
2B  In standby mode, press this button to make a 
    manual call to default outdoor station.
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Botão de comunicação  
2A Quando é recebida uma chamada, pressione este 
   botão para ativar a comunicação dentro de 30 
   segundos e pressione novamente para terminar a 
   chamada.
2B no modo em espera, pressione este botão para 
   efectuar uma chamada manual para estação 
     externa.

Pulsador de comunicación
2A Durante la entrada de una llamada, presionar este 
   pulsador antes de 30 segundos para activar la 
   comunicación y volver a presionar el mismo 
     pulsador para finalizar la comunicación.
2B En el modo de espera, presionar este pulsador 
     para activar la comunicación con la placa de calle.

Tlačítko pro hovor
2A Pokud videotelefon vyzvání, stisknutím tohoto 
     tlačítka zahájíte hovor na 30 vteřin, hovor s ním 
     také ukončíte.
2B V pohotovostním režimu (standby) můžete 
     stisknutím tohoto tlačítka zahájit hovor s 
     defaultním tlač.tablem.

Tlačidlo pre hovor
2A Pokiaľ videotelelefón vyzváňa, stlačením tohto 
     tlačidla zahájite hovor na 30 sekúnd, hovor s ním 
     taktiež ukončíte.
2B V pohotovostnom režime (standby) môžete 
     stlačením tohto tlačidla zahájiť hovor s východzím 
     tlačidlovým tablom.

Кнопка начала связи
2A  Нажмите эту кнопку, чтобы включить связь в 
      течение 30 с. во время звонка. Для завершения 
      звонка снова нажмите ее.
2B  Нажатие этой кнопки в режиме ожидания включает 
      ручной вызов станции по умолчанию.

Kommunikasjon knapp
2A Ved en innkommende samtale, trykk på denne 
   knappen for aktivere samtalen innen 30 sekunder, 
   trykk en gang til for å avslutte samtalen.
2B I standby modus, trykk denne knappen for å starte 
   en manuell samtale til standard utendørs stasjon.

Unlock button
2A Open the door by pressing this button at any time.
2B auto-unlock: the door is automatically opened 
      after incoming call (for this function,  long-press 
      this button for more than 10 seconds 

,the same operation will switch off 
      the function ).
The LED illuminates to indicate auto-unlock.
The LED flashes fast, it means door is open exceeding  
the set time(Sensor must be connected first).

until the 
      blue LED is on

and blue LED will be off

Déverrouillage de la porte
2A L'ouverture de la porte peut se faire à tout moment 
   grâce à cette touche.
2B Ouverture automatique suite à un appel : Cette 
   fonction s'active en appuyant sur la touche 3 
   pendant 10 secondes jusqu'à ce que la LED reste 
   allumée. Désactivez la fonction avec la même 
   opération jusqu'à ce que la LED s'éteigne.
La LED s'allume pour indiquer l'ouverture automatique. 
La LED clignote rapidement quand le système est occupé 
ou quand le délai d'ouverture de la porte excède la 
temporisation programmée (le capteur doit être connecté 
au préalable). 

Sblocco porta
2A Apre la porta del posto esterno principale in qualsiasi 
   momento.
2B Sblocco automatico: la porta viene aperta
   automaticamente all'arrivo di una chiamata.(per 
   questa funzione, premere il tasto per 10 secondi 
   finchè il Led blu non rimane acceso, la stessa 
   operazione annulla la funzione).
Il Led luminoso sul retro del pulsante:
- lampeggia per indicare una chiamata in arrivo
- rimane acceso per indicare la funzione di sblocco 
automatico
- lampeggia veloce per indicare sistema occupato o per 
indicare lo stato porta (necessario sensore)

sähkölukon avauspainike
2A Avaa ovi painamalla näppäintä 2 milloin tahansa.
2B Automaattiavaus: Ovi avautuu automaattisesti aina 
   ulkoyksikön soitosta. Aktivoidaksesi tämän 
   toiminnon paina vähintään 10 sekuntia näppäintä 
   2. Sininen LED syttyy palamaan. Poistaaksesi 
   automaattiavauksen käytöstä paina uudestaan 
   näppäintä 2 vähintään 10 sekuntia. Sininen LED 
   sammuu.
Merkkivalo vilkkuu nopeasti, kun järjestelmä on varattu 
tai ovi on pitempään auki kuin asetettu aika (Lisäanturi 
pitää olla kytkettynä)

Öppna dörren
2A Öppna dörren genom att trycka på knappen när som 
   helst
2B Automatisk dörröppning efter inkommande samtal från 
     ytterdörren (aktivera egenskapen genom att hålla in 
     knappen över 10 sekunder tills blåa signallyset tänds, 
     avbryt automatinstallationen genom att igen hålla in 
     knappen över 10 sekunder så att signallyset slocknar.)
Signallyset blinkar långsamt som ett märke för 
inkommande samtal. Lysande signalljus meddelar att 
automatöppningen är i bruk.
Signallyset blinkar snabbt då enheten är upptagen eller 
dörren är öppen längre än förutsatt tid. (Extra sensor 
måste vara kopplad)

Przycisk zwalniania blokady
2A Naciskając ten przycisk można w dowolnym momencie 
     otworzyć drzwi.
2B Automatyczne zwalnianie blokady: drzwi zostaną 
     automatycznie otwarte w przypadku połączenia 
     przychodzącego (aby aktywować tę funkcję, należy 
     nacisnąć ten przycisk i przytrzymać go przez ponad 10 
     sekund, do momentu zaświecenia się niebieskiej diody 
     LED, ta sama czynność spowoduje wyłączenie funkcji i 
     wyłączenie diody LED).
Dioda LED świeci się, co oznacza automatyczne 
zwolnienie blokady.
Szybkie miganie diody LED oznacza, że drzwi są 
otwarte dłużej niż przez ustawiony czas (najpierw 
należy podłączyć czujnik).

Pulsador abrepuertas
2A Presionar este pulsador para activar el 
     abrepuertas en cualquier momento..
2B Auto-apertura: el abrepuertas se activa 
   automáticamente ante una llamada entrante (para 
   activar esta función presionar el pulsador durante 
   10 segundos hasta que el LED azul se encienda, 
   para desactivar esta función presionar el pulsador 
   durante 10 segundos hasta que el LED azul se 
   apague).
El LED se ilumina para indicar la auto-apertura.
El LED parpadea rápidamente para indicar que la 
puerta se encuentra abierta excediendo el tiempo 
máximo configurado (se debe conectar un sensor)

Botão de Desbloqueio
2A Abra a porta, pressionando este botão a qualquer 
   momento.
2B Auto-desbloqueio: a porta é aberta 
   automaticamente após a chamada (para esta 
   função, prima longamente o botão por mais de 10 
   segundos enquanto o LED está ligado, a mesma 
   operação irá desligar a função e LED será 
   desligado).
O LED acende para indicar auto-desbloqueio.
O LED pisca rápido, isso significa que a porta está 
aberta excedendo o tempo definido (Sensor deve ser 
conectado primeiro).

Tlačítko Odemknutí
2A Kdykoliv lze odemknout dveře stisknutím tohoto 
   tlačítka.
2B Automatické odemčení: dveře se odemknou sami 
   přo zazvonění na table (Nastaví se tak, že se 
   stiskne toto tlačítko na 10 vteřin dokud nezačne 
   LED dioda svítit, stejným způsobem se funkce 
   deaktivuje a LED dioda zhasne).
Svítící LED indikuje aktivní funkci auto-unlock.
Rychle blikající LED indikuje překročení limitu pro 
otevření dveří (musí být zapojený snímač).

Tlačidlo Odomknutia
2A Kedykoľvek je možné odomknúť dvere stlačením 
   tohto tlačidla.
2B Automatické odomknutie: dvere sa odomknú sami 
   pri zazvonení na table (Nastavia sa tak, že 
   stlačením tohto tlačidla na 10 sekúnd pokiaľ 
   nezačne LED dióda svietiť, rovnakým spôsobom 
   sa funkcia deaktivuje a LED dióda zhasne).
Svietiaca LED indikuje aktívnu funkciu auto-unlock
Rýchlo blikajúca LED indikuje prekročenie limitu pre 
otvorenie dverí (musí byť zapojený snímač).

Кнопка отпирания двери
2A По нажатию на эту кнопку дверь можно открыть 
   в любое время.
2B Автоматическое отпирание: дверь открывается 
    после входящего звонка (чтобы включить эту 
    функцию, нажмите эту кнопку и удерживайте ее в 
    течение 10 сек. до тех пор, пока не загорится 
  синий светодиод. То же действие отключает эту 
   функцию, и светодиод погасает).

Индикатор быстро мигает, когда система занята или 

дверь открыта свыше установленного времени 

(должен быть подключен датчик открытия двери).

Døråpner knapp
2A Åpne døren ved å trykke på denne knappen når som 
   helst.
2B Automatisk opplåsing: døren åpnes automatisk etter 
   innkommende samtale (for denne funksjonen, hold 
   knappen inne i mere enn 10 sekunder til LED-lampen 
   lyser, gjør tilsvarende for å slå av funksjonen, LED-
   lampen vil da slukke)
LED lyser for å indikere automatisk opplåsing.
LED blinker hurtig, indikerer overskredet tid på åpen 
dør (sensor må tilkobles)

Programmable button
3A *Programmable for additional function, e.g. call guard 
     unit, intercom.....
3B Default function of is release switching the lighting.

Touche programmable
3A *Ces touches peuvent être programmées pour gérer 
   l'éclairage, ouvrir différents portails ou d'autres 
   applications.
3B Par défaut, la touche allumer l'éclairage.

Tasto programmabile 
3A *Tasto programmabile per funzioni dedicate (chiamata 
   intercomunicante, attuazioni, etc).
3B  Il pulsante accensione  dell'illuminazione.

Ohjelmoitava painike 
3A *Ohjelmoitavissa esim. sisäpuhelu, soitto vartijalle...
3B Oletuksena painike valaistuksen kytkentä.

Programmeringsbarknapp
3A *Programerbar för tilläggsfunktioner, t.ex. Larm för vakt, 
   intercom...
3B Standard funktionen för knapp är koppla om 
   belysningen 

Przycisk programowalny 
3A *Możliwość zaprogramowania dodatkowej funkcji np. 
   połączenie z konsolą portierską, interkom....
3B Funkcją domyślną przycisku jest przełączanie 
   oświetlenia.

Pulsador programable
3A *Programable para funciones adicionales. Ejemplo: 
   llamada al conserje o puesto de guardia, 
   intercomunicación, etc.
3B La función por defecto del pulsador es activar 
   iluminación .

Programação do botão
3A *programável para função adicional, por exemplo, 
   chamar unidade da Guarda, intercomunicador .....
3B Função por defeito do botão é comutar iluminação.

Programovatelná tlačítka
3A *Tlačítka lze naprogramovat pro další funkce, 
   například ovládat spínací člen.
3B Defaultní funkce tlačítka je zapnutí osvětlení.

Programovateľné tlačidlá
3A *Tlačidlá je možné naprogramovať pre ďalšie 
   funkcie, napríklad ovládať spínací člen.
3B Primárna funkcia tlačidla je zapnutie osvetlenia.

Программируемая кнопка
3A *Программируемая для дополнительных 
   функций, например, звонок охране, интерком 
   связь.....
3B Включение освещения (функция по умолчанию).

Programmeringsknapp
3A *Programmerbar for tilleggsfunksjoner, f.eks 
   vakt-enhet, intercom etc.
3B Standard funksjon for knapp er Slå på belysning.

Botão Mute
4A Em modo de espera, pressione este botão para 
   silenciar toque desta estação interior.
4B Em modo de espera, prima longamente o botão para 
   silenciar toque de todas as estações no interior do 
   apartamento.
4C Quanto uma chamada chega, pressionar este botão 
   para rejeitar a chamada.
4D Durante a conversação, pressione este botão para 
   silenciar o microfone.
O LED acende para indicar o estado "mudo”

Pulsador de silenciado
4A En modo de espera, presionar sobre este pulsador 
   para silenciar el timbre del monitor.
4B En modo de espera, presionar prolongadamente el 
   pulsador para silenciar todos los monitores y/o 
   teléfonnos de la vivienda.
4C Durante la entrada de una llamada, presionar este 
   pulsador para rechazar la llamada. 
4D Durante la conversación, presionar este pulsador para 
   silenciar el micrófono.
El LED se ilumina para indicar el estado silenciado.

Ztlumení hovoru
4A V pohotovostním režimu deaktivuje vyzváněcí tón na 
   vnitřní stanici.
4B V pohotovostním režimu dlouhým stisknutím deaktivuje 
   vyzváněcí tón na všech vnitřních stanicích.
4C Odmítnutí příchozího vyzvánění. 
4D Stisknutím během konverzace deaktivuje mikrofon.
Svítící LED indikuje ztlumení hovoru.

Stlmenie hovoru
4A V pohotovostnom režime deaktivuje vyzváňací tón na 
   vnútornej stanici
4B V pohotovostnom režime dlhým stlačením deaktivujete 
   vyzváňací tón na všetkých vnútorných staniciach
4C Odmietnutie prichádzajúceho vyzváňania
4D Stlačením počas konverzácie deaktivujete mikrofón
Svietiaca LED indikuje stlmenie hovoru.

Кнопка выключения звука
4A В режиме ожидания нажмите данную кнопку для 
   выключения звука абонентского устройства
4B В режиме ожидания удерживайте нажатой кнопку 
   для выключения звука всех абонентских устройств 
   квартиры.
4C Для отклонения входящего звонка нажмите данную 
   кнопку. 
4D Во время разговора нажмите данную кнопку для 
      выключения звука микрофона.
Светодиод освещает индикатор состояния звука.

Mute knapp
4A I standby modus,trykk denne knappen for å slå av 
   ringetonen for denne innendørs stasjonen.
4B I standby modus, langt trykk på denne vil slå av 
   ringetonen for alle innendørs stasjonene i leiligheten. 
4C Ved innkommende samtale, trykk på denne knappen 
   for å avise samtale.
4D Under en samtale, trykk denne knappen for å slå 
   av mikrofonen.
LED lyser indikerer status for mute knappen.

Touche "Sourdine"
4A En veille, cette touche désactive la sonnerie.
4B En veille, un appuis long sur cette touche désactive les 
   sonneries de tous les moniteurs d'un même ensemble.
4C Lors d'un appel, cette touche permet de le rejeter. 
4D Pendant une conversation, cette touche coupe le micro 
   du moniteur.
La LED de la touche est allumée lorsque le moniteur est en 
sourdine.

Mute button
4A  In standby mode, press this button to mute ringtone 
      of this indoor station.
4B  In standby mode, long-press the button to mute 
       ringtone of all indoor stations in the apartment.
4C  While a call is coming, press this button to reject 
       the call. 
4D  During the conversation, press this button to mute 
       microphone.
The LED illuminates to indicate mute status.

Mute
4A In modalità stanby, premere per escludere la suoneria 
   del posto interno
4B In modalità standby, la pressione lunga permette di 
   escludere la suoneria di tutti i posti interni presenti 
   nell'appartamento.
4C Con chiamata in arrivo, premere per rifiutare la 
   chiamata
4D Durante la conversazione, premere per escludere il 
   microfono del ricevitore.
Il pulsante è illuminato per indicare lo stato Mute attivo

Vaimennus
4A Lepotilassa painamalla vaimennat tämän sisäyksikön 
   soittoäänen.
4B Lepotilassa painamalla pitkään vaimennat kaikki 
   osoitteen sisäyksiköt.
4C Kun soitto tulee painamalla hylkää tulevan puhelun. 
4D Kesken puhelun painamalla mykistät mikrofonin.
Merkkivalo palaa kun vaimennus kytketty.

Ljudlös inställning
4A I standby-läge kan man aktivera ljudlöst läge på den här 
   inomhusenheten.
4B Genom att länge hålla i ljudlöst-knappen stängs ljudet 
   av i lägenhetens alla inomhusenheter.
4C Då det kommer ett samtal kan man avvisa det genom 
   att trycka på den här knappen 
4D Under konversationen kan mikrofonen avaktiveras 
   genom att man håller i denna knapp. LED-ljuset lyser 
   då den är avstängd.

Przycisk wyciszenia
4A Naciśnięcie tego przycisku w trybie oczekiwania 
     pozwala na wyciszenie dzwonka tej stacji 
     wewnętrznej.
4B Naciśnięcie i przytrzymanie tego przycisku w trybie 
   oczekiwania pozwala na wyciszenie dzwonków 
      wszystkich stacji wewnętrznych w mieszkaniu.
4C Gdy ktoś dzwoni, naciśnięcie tego przycisku 
      powoduje odrzucenie połączenia. 
4D Naciśnięcie tego przycisku w czasie rozmowy 
      powoduje wyciszenie mikrofonu.
Dioda LED świeci się, co oznacza wyciszenie.

*Pour leur utilisation, merci de vous reporter au manuel 
détaillé ou de contacter votre installateur.

★*For their use, please see detailed user manual or 
contact your electrical installer.

★ *per l'utilizzo consulta il manuale utente o contatta il 
tuo installatore di fiducia.

★ *Näiden ominaisuuksien käyttämiseksi lue 
yksityiskohtainen käyttöohje tai kysy sähköasentajaltasi.

★ *Se den detaljerade bruksanvisningen eller kontakta din 
elmontör vid användning av dessa egenskaper.

★

*Para a sua utilização, por favor leia manual de 
utilização detalhado ou contacte o seu 
electricista/instalador

★*Para su uso, por favor vea el manual para usuario 
detallado o contacte con su instalador eléctrico.  

★ *Pro tyto účely použijte uživatelský manuál nebo 
kontaktujte instalační firmu.

★ *Pre tieto účely použite užívateľský manuál alebo 
kontaktujte inštalačnú firmu

★ * Для их использования, пожалуйста, обратитесь к

подробной инструкции по эксплуатации или вашему 

электрику;

★ *For mer info, se detaljert bruksanvisning eller ta kontakt 
med elektroinstallatør

★

*W celu zapoznania się z ich zastosowaniem należy 
zapoznać się ze szczegółowym podręcznikiem 
użytkownika instrukcją obsługi lub skontaktować się 
ze swoim instalatorem instalacji elektrycznych.

★

Save the selected ringtone type and exit the system setting mode 
by long-pressing this button for about 3 seconds.

Sauvegardez les sonneries et sortez du mode "Configuration" 
en appuyant sur bouton pendant 3 secondes.

Salvare la configurazione impostata premendo questo pulsante
per 3 secondi.

Tallenna valittu soittoääni ja poistu asetustilasta painamalla tätä 
näppäintä vähintään 3 sekuntia

Spara den valda ringtonen och stäng av systeminställningarna 
genom att hålla in denna knapp i ungefär 3 sekunder.

W celu zapisania wybranego rodzaju dzwonka i wyjścia z trybu 
ustawień systemowych należy nacisnąć tego przycisku i 
przytrzymać je przez około 3 sekundy.

Configuration des sonneries Impostazione melodiaFR IT

Long-press this button for about 3 seconds to enter the system setting 
mode

Press this button to set the next ringtone type for door bell.

Press this button to set the next ringtone type for call from 
outdoor station.

Press this button to set the next ringtone type for call from 
other apartments or guard unit.

Appuyez sur bouton pendant 3 secondes pour entrer dans le 
mode "Configuration".

Bouton pour défninir la sonnerie de la porte.

Bouton pour défninir la sonnerie des appels de la platine 
de rue.

Bouton pour définir la sonnerie pour les appels internes 
(autre récepteur interne ou gardien).

Premere questo pulsante per circa 3 secondi per entrare nel menù 
impostazioni

Premere questo pulsante per impostare la melodia successiva per 
la chiamata al piano

Premere questo pulsante per impostare la melodia successiva per 
la chiamata da posto esterno

Premere questo pulsante per impostare la melodia successiva per 
la chiamata da altro appartamento o da portineria

Painamalla tätä näppäintä yli 3 sekuntia päästään muuttamaan 
soittoääniasetuksia

Painamalla tätä näppäintä vaihdetaan järjestyksessä seuraava 
sisäpuhelun soittoääni

Painamalla tätä näppäintä vaihdetaan järjestyksessä seuraava 
ovikellon soittoääni

Painamalla tätä näppäintä vaihdetaan järjestyksessä seuraava 
sisäpuhelun tai vartijasoiton soittoääni

Håll in denna knapp i ungefär 3 sekunder för att komma åt system 
installationerna

Tryck in denna knapp för att ändra ringtonen till följande för 
dörrklockan

Tryck in denna knapp för att ändra ringtonen till följande för samtal 
från utomhusstation

Tryck in denna knapp för att ändra till följande rington för samtal 
från andra lägenheter eller vaktenheter.

Naciśnięcie tego przycisku I przytrzymanie je przez około 3 sekundy 
umożliwia przejście w tryb ustawień systemowych 

Naciśnięcie tego przycisku powoduje ustawienie następnego rodzaju 
dzwonka jako dzwonka do drzwi.

Naciśnięcie tego przycisku powoduje ustawienie następnego rodzaju 
dzwonka dla połączenia ze stacji zewnętrznej.

Naciśnięcie tego przycisku powoduje ustawienie następnego rodzaju 
dzwonka dla połączenia z innych mieszkań lub z konsoli portierskiej.

Setting the ringtone typesEN Soittoäänien asetuksetFI SE Installera ringsignalstyperna PL Ustawianie rodzajów dzwonków

Long-press this button for about 3 seconds to repeat the ringtone 
or not.

Appuyez sur bouton pendant 3 secondes pour  répéter la 
sonnerie ou non.

Premere questo pulsante per circa 3 secondi per ripetere la 
suoneria o meno.

Painamalla  tätä näppäintä yli 3 sekuntia toistaa soittoäänen tai ei. Håll in denna knapp i ungefär 3 sekunder för att  upprepa ringsignal 
eller inte.

Naciśnięcie  tego przycisku i przytrzymanie ich przez około 3 
sekundy umożliwia powtarzam dzwonek, czy nie.

Salvar o tipo de som de toque selecionado e sair do modo 
de configuração de sistema longo pressionando  este botão 
durante cerca de 3 segundos.

For å lagre ringetone og gå ut av innstillingsmodus, trykk 
på denne knappen i ca. 3 sekunder.

Nastavení se uloží stisknutím tohoto tlačítka na 3 vteřiny a ukončí 
se režim nastavení.

Nastavenie sa uloží stlačením tohto tlačidla na 3 sekundy a ukončí 
sa režim nastavenia.

Чтобы сохранить выбранную мелодию и выйти из режима 

настройки системы, нажмите и удерживайте на эту кнопку в 

течение 3 секунд.

Pressione longo  este botão durante 3 segundos para entrar no 
modo de configuração do sistema

Langt trykk på denne knappen i ca. 3 sekunder for å gå inn i 
innstillingsmodus.

Stisknutím tohoto tlačítka na 3 vteřiny vstoupíte do režimu nastavení, 
obě LED diody blikají současně.

Stlačením tohto tlačidla na 3 sekundy vstúpite do režimu nastavenia, 
obe LED diódy blikajú súčasne.

Чтобы войти в режим настройки системы, нажмите и 

удерживаейте на эту кнопку в течение 3 секунд

Pressione este botão para configurar o próximo tipo de som 
de toque para a campainha da porta

Trykk på denne knappen for å velge neste ringetone for ringeklokken.Stisknutím tohoto tlačítka měníte vyzváněcí tón pro patrové tlačítko. Stlačením tohto tlačidla meníte vyzváňací tón pre poschodové tlačidlo. По нажатию на эту кнопку устанавливается следующая мелодия 

для вызовов с двери.

Pressione este botão para configurar o próximo tipo de som 
de toque para a chamada a partir de estação externa 

Trykk på denne knappen for å velge neste ringetone type fra 
utendørs stasjonen.

Stisknutím tohoto tlačítka měníte vyzváněcí tón pro tlačítkové tablo. Stlačením tohto tlačidla meníte vyzváňací tón pre tlačidlové tablo. По нажатию на эту кнопку устанавливается следующая мелодия 

для звонков со станции вызова.

Mantener este pulsador presionado durante 3 segundos para 
guardar la configuración de tonos y salir del modo de configuración 
del sistema.

Mantener este pulsador presionados durante 3 segundos para 
entrar en el modo de ajuste del sistema 

Presionar este pulsador para seleccionar el tono del timbre de la 
puerta

Presionar este pulsador para seleccionar el tono del timbre de 
llamada entrante desde la placa de calle.

Presionar este pulsador para seleccionar el tono del timbre de 
llamada entrante desde otras viviendas, conserje o puesto de 
guardia (intercomunicación)

Pressione este botão para configurar o próximo tipo de som 
de toque para a chamada a partir de outros apartamentos 
ou unidade de guarda 

Trykk på denne knappen for å velge ringetone for innkommende 
samtale fra andre leiligheter eller vakt enhet.

Stisknutím tohoto tlačítka měníte vyzváněcí tón pro volání od jiného 
telefonu nebo systémového videotelefonu.

Stlačením tohto tlačidla meníte vyzváňací tón pre volanie od iného 
telefónu alebo systémového telefónu.

По нажатию на эту кнопку устанавливается следующая мелодия 

для звонков из других квартиру или с охранного устройства.

Configuración de los tonosES

Mantener  este pulsador presionados durante 3 segundos para 
repetir el tono de llamada o no.

Pressione longo  este botão durante 3 segundos para repita o 
ringtone ou não.

Stisknutím tohoto tlačítka na 3 vteřiny opakovat vyzvánění, nebo ne. Stlačením  tohto tlačidla na 3 sekundy opakovať zvonenie, alebo nie. нажмите и удерживаейте на эту кнопку в течение 3 секунд to 
повторить мелодию или нет.

Langt trykk på denne knappen i ca. 3 sekunder for å gjenta 
ringetone eller ikke.

Selecionar os tipos de toquesPT CZ Nastavení vyzváněcího tónu SK Nastavenie vyzváňacieho tónu RU Установка мелодий вызовов NO Innstilling av ringetone 
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